V-TAC

Meaningful Innovation.

WEEE Number: 80133970

INSTRUCTION MANUAL
LED BACKLIT PANEL

TECHNICAL DATA

MODEL VT-6235 O 5 i |P65 120

EAR

SKU 23455, 23456 WARRANTY" RATING LUMENS/W
SHAPE SQUARE LIFE SPAN 30,000 Hours

WATTS 36W ON/OFF CYCLE >15,000

LUMENS - TEMPERATURE  20°C1o+40C

BEAM ANGLE no° INPUT POWER DC: 33-40V

CRI >80 BODY TYPE Aluminium+ PS

DF >0.9 DIMENSION 595x595x34mm

INTRODUCTION & WARRANTY

Thank you for selecting and buying V-TAC product. V-TAC will serve you the best. Please read these instructions
carefully before starting the installation and keep this manual handy for future reference. If you have any another
query, please contact our dealer or local vendor from whom you have purchased the product. They are trained
and ready to serve you at the best. The warranty is valid for 5 years from the date of purchase. The warranty
does not apply to damage caused by incorrect installation or abnormal wear and tear. The company gives no
warranty against damage to any surface due to incorrect removal and installation of the product. The products
are suitable for 10-12 Hours Daily operation. Usage of product for 24 Hours a day would void the warranty. This
product is warranted for manufacturing defects only.

i A DEPOSER A DEPOSER
E E MULTI-LANGUAGE Cet appareil, EN MAGASIN EN DECHETERIE
MANUAL QR CODE ses accessoires
et cordons
Please scan the QR code se recyclant
to access the manual

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

= in multiple languages.
[=]: pls ot

In case of any query/issue with the product, please reach out to us at: support@v-tac.eu
For More products range, inquiry please contact our distributor or nearest dealers.
V-TAC EUROPE LTD. Bulgaria, Plovdiv 4000, bul.L.Karavelow 9B

V-TAC

Meaningful Innovation.

WARNING

—

Please make sure to turn off the power before starting the installation.
2. Installation must be performed by a qualified electrician.
3. The light source of this luminaire is not replaceable, when the light
source reaches its end of life the whole luminaire should be replaced.

4. If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall
be exclusively replaced by the manufacturer or his service agent or a

- sgs . . Replaceable control gear
similar qualified person in order to avoid a hazard. by a professional

DISMANTLING INSTRUCTIONS

(For Market surveillance team only)

Note: The panel works on DC 33-40V, please connect correctly with the
conductor before connecting the conductor to the power supply main.

This marking indicates that this I
product should not be disposed of

mmmm  With other household wastes. Luminaires not suitable for

@ covering with thermally
insulating material.

Caution, Risk of electric shock / / \\\
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INSTALLATION INSTRUCTION
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1. Make a hole into ceiling 2. Fix the panel into ceiling.

Connect to DC power
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3. Wire the DC cable of the panel to the
driver and then wire the AC source cable to | | 4. Turn on the switch, test the fixture

the power supply. light on.
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[EN] - Disconnect before servicing

[BG] - NpekbcHeTe Bpb3kaTa npean o6cnyxsaHe
[IT] - Scollegare prima della manutenzione
[HU] - Szervizelés elétt kapcsolja le

[DE] - Vor Wartungsarbeiten trennen

[FR] - Déconnecter avant I'entretien

[ES] - Desconecte antes de dar servicio

[HR] - Odspojite ga prije servisiranja

[PT] - Desconecte antes de fazer a manutengdo
[PL] - Odtacz przed serwisowaniem

[EL] - AnoouvdeBeite npiv and To o£pBig

[RO] - Deconectati-va inainte de service

[CZ] - pied provadénim servisu odpojte
[DA] - Afbryd forbindelsen inden service
[EE] - Uhendage enne hooldust lahti

[LT] - Pries$ atlikdami technine prieziiira, atjunkite
[LV] -Pirms apkopes atvienojiet

[NL] - Ontkoppelen voor onderhoud

[SL] - Pred servisiranjem odklopite

[SK] - Pred servisom odpojte

[BA] - Pre servisiranja iskljuéite kabl

[RU] - Otknounte nepea ob6cnyxusaHuem
[UA] - Nepen o6cnyrosysaHHsaM Bia'eaHanTe

Slall U3 Jadl - [AR]

[EN] - Luminaire has basic insulation between Low Voltage supply and control conductors.

[BG] - OcBeTuTenHOTO TS0 UMa OCHOBHA M30MauMst MEXAY 3aXPaHBaLLUMs U3TOUHWUK HUCKO HaMpexXeHue u
yrnpasnsiBawmTe npoBOAHULIN.

[IT] - L'apparecchio ha un isolamento di base tra i cavi di alimentazione a bassa tensione e quelli di controllo.
[HU] - A lampatest alapvetd szigeteléssel rendelkezik az alacsony fesziiltségl tapegység és a
vezérlibvezetékek kozott.

[DE] - Die Leuchte hat eine Basisisolierung zwischen den Niederspannungsversorgungs- und Steuerleitern.
[FR] - Le luminaire dispose d'une isolation de base entre les conducteurs d'alimentation basse tension et de
commande.

[ES] - La luminaria tiene un aislamiento bésico entre la fuente de alimentacién de baja tensién y los conduc-
tores de control.

[HR] - Rasvjetno tijelo ima osnovnu izolaciju izmedu niskonaponskog napajanja i upravljackih vodica.
[PT] - A luminéria tem isolamento basico entre a fonte de alimentagdo de baixa tens&o e os condutores de
controlo.

[PL] - Oprawa posiada podstawowa izolacje pomiedzy zasilaniem niskiego napiecia a przewodami steruja-
cymi.

[EL] - To pwTioTikd €xel Bagikh povwon WeTa&U TNG TPOoPodoaiag XaunAAnG TAoNG Kai Twv KAAWSIwV eAEYXOU.
[RO] - Corpul de iluminat are o izolare de baza intre sursa de alimentare de tensiune joasd si conductoarele
de control.

[CZ] - Svitidlo ma zékladni izolaci mezi zdrojem nizkého napéti a ovladdacimi vodici.

[DA] - Armaturet har grundlaeggende isolering mellem lavspaendingsforsyning og styreledere.

[EE] - valgusti on madalpinge toite- ja juhtjuhtmete vahel p&hiisolatsiooniga.

[LT] - Sviestuvas turi pagrindine izoliacija tarp zemos jtampos maitinimo ir valdymo laidy.

[LV] - Gaismeklim ir pamata izolacija starp zemsprieguma baro$anas un vadibas vaditajiem.

[NL] - Het verlichtingsarmatuur heeft een basisisolatie tussen de laagspanningsvoeding en de stuurdraden.
[SL] - Svetilka ima osnovno izolacijo med nizkonapetostnim napajanjem in kontrolnimi kabli.

[SK] - Svietidio ma zakladni izolaciu medzi zdrojom nizkeho napétia a ovladacimi vodi¢mi.

[BA] - Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu niskonaponskog napajanja i upravljackih Zica.

[RU] - CeetunbHuk nmeet 6a30Byi0 U30NALMIO MEXAY HU3KOBOJIbTHBIM MCTOYHUKOM MUTAHWS U NPOBOAAMU
ynpasneHus.

[UA] - CsitunbHuk mae 6a3oBy i3014Ui0 MK HU3bKOBONIbTHUM [KEPEIOM XUBJIEHHS Ta NPOBOAAMU
yrnpasiHHS.

oSoul] I3ty skl agadls B jaas oo Lulul V50 3,61 g a5 - [AR]

[EN] - Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly
according the instructions in this manual and/or other instructions as may be provided by us to guarantee safe
use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your entitle-
ment to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a
calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts need to be retightened again to the required torque specifica-
tion to assure maximum strength over lifetime.

[BG] - CbuxpaHeHWeTo, MOHTaXbT, eKcnnoataumsTa, GyHKLUMOHUPAHETO U TEXHUYECKOTO 06CyXBaHe Ha
npoaykTute TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBAT TOYHO CbITIACHO MHCTPYKUUUTE B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO W/UNK Apyrn
MHCTPYKLMK, KOUTO MoraT Aa H1 6baaTt npeaocTaBeHu, 3a Aa ce ocurypu 6esonacHa paborta Ha npoaykTa npes
Luenus My ekcrisioaTauMoHeH Cpok. HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKUMU e AoBeJe A0 aHyIMpaHe Ha
rapaHuUMoHHUTE NpaBa. bonToBeTe, YMIATO BBLPTSALL MOMEHT € yKa3aH Ha yepTexa, Tpsabsa aa ce 3aTarat npu
M3non3eBaHe Ha kanubpupaH AMHAMOMETPUYEH raeyeH kY. NpeaBaputenHo MOHTUpaHuTe 6ontose Tpsibea Aa
ce 3aTaraTt NMoBTOPHO Ha yKasaHWsl BbPTSLL MOMEHT, 3a Aa Ce OCUIypu MakCcuManHa sikocT B Te4eHue Ha
eKkcnsioaTaumoHHUs CpoK.

[IT] - Lo stoccaggio, l'installazione, I'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere
eseguiti esattamente secondo le istruzioni di questo manuale e/o altre istruzioni che possono essere fornite da
noi per garantire un uso sicuro del prodotto per tutta la sua vita utile. La mancata osservanza di queste
istruzioni invalidera il vostro diritto alla garanzia. I bulloni la cui coppia & stata indicata nel disegno devono
essere serrati utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. I bulloni premontati devono essere nuovamente
serrati secondo le specifiche di coppia richieste per garantire la massima resistenza durante la vita utile del
prodotto.

[HU] - A termékek taroldsat, telepitését, hasznalatat, (izemeltetését és karbantartdsat pontosan a jelen
kézikényv és/vagy az altalunk megadott egyéb utasitasok szerint kell elvégezni a termék teljes élettartama
soran torténd biztonsagos haszndlata érdekében. Ezen utasitdsok be nem tartdsa érvényteleniti a garanciara
valo jogosultsagat. A nyomatékra vonatkoz6 csavarokat a rajzon kalibralt nyomatékkulccsal kell meghtzni. Az
el6re 6sszeszerelt csavarokat ismét meg kell htzni a kivant nyomaték-specifikacionak megfeleléen, hogy
maximalis szilardsagot biztositson az élettartam soran.

[DE] - Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den
Anweisungen in diesem Handbuch und/oder anderen von uns zur Verfligung gestellten Anweisungen erfolgen,
um eine sichere Verwendung des Produkts wahrend seiner gesamten Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei
Nichteinhaltung dieser Anweisungen erlischt Ihr Anspruch auf Garantie. Schrauben mit Angabe der Drehmo-
mentstarke auf der Zeichnung missen mit einem kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden.
Vormontierte Schrauben missen noch einmal mit dem erforderlichen Drehmoment angezogen werden, um die
maximale Festigkeit Uiber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

[FR] - Le stockage, l'installation, I'utilisation, le fonctionnement et I'entretien des produits doivent étre
effectués exactement selon les instructions de ce manuel et/ou d'autres instructions que nous pouvons fournir
pour garantir une utilisation slire du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions
entrainera I'annulation de votre droit a la garantie. Les boulons dont le dessin indique le couple de serrage
doivent étre serrés a I'aide d'une clé dynamométrique calibrée. Les boulons préassemblés doivent étre resser-
rés au couple requis pour garantir une résistance maximale pendant toute la durée de vie du produit.

[ES] - El almacenamiento, instalacién, operacién, funcionamiento y mantenimiento de los productos debe
llevarse a cabo exactamente de acuerdo con las instrucciones de este manual y/u otras instrucciones que se
nos proporcionen para garantizar el funcionamiento seguro del producto a lo largo de su vida dtil. El incum-
plimiento de estas instrucciones anulara la garantia. Los tornillos cuyo par se indica en el dibujo deben apre-
tarse con una llave dinamométrica calibrada. Los pernos preinstalados deben apretarse nuevamente al par
especificado para garantizar la maxima resistencia durante la vida util.

[HR] - Skladistenje, ugradnja, rad, funkcioniranje i tehni¢ko odrzavanje proizvoda mora se izvesti to¢no u
skladu s uputama navedenim u ovom priru¢niku i / ili drugim uputama koje nam se mogu dostaviti kako
bismo osigurali siguran rad proizvoda tijekom njegova zivotnog vijeka. Nepostivanje ovih uputa ponistava
jamstvo. Vijci, ¢iji je zakretni moment oznacen na crtezu moraju se zategnuti kalibriranim klju¢em. Predmon-
tirani vijci moraju se ponovno zategnuti na navedeni zakretni moment kako bi se osigurala maksimalna
¢vrstoca tijekom vijeka trajanja.

[PT] - O armazenamento, instalacdo, operagdo, funcionamento e manutencdo dos produtos devem ser realiza-
dos exatamente de acordo com as instrugdes neste guia e/ou outras instrugées que nos sejam fornecidas para
garantir a operagao segura do produto ao longo de sua vida util. O ndo cumprimento dessas instrugbes anulara
a garantia. Os parafusos cujo torque é indicado no desenho devem ser apertados com chave de torque calibra-
da. Os parafusos pré-instalados devem ser apertados novamente no torque especificado para garantir a forca
maxima durante a vida util.

[PL] - Przechowywanie, montaz, obstuga, funkcjonowanie i konserwacja produktéw musi by¢ przeprowadzana
Scidle zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w niniejszej instrukcji i / lub innymi wytycznymi, jakie moga by¢ nam
przedstawione w celu zapewnienia bezpiecznej eksploatacji produktu przez caty okres jego uzytkowania.
Niezastosowanie sie do powyzszych instrukcji spowoduje wygasniecie gwarancji. Te wkrety, dla ktérych wskaza-
no na rysunku moment obrotowy, nalezy dokreca¢ za pomoca wyregulowanego klucza dynamometrycznego.
Uprzednio zmontowane $ruby nalezy ponownie dokreci¢ przestrzegajac wskazany na rysunku moment obrotowy,
aby zapewni¢ maksymalng wytrzymatos$¢ przez caty okres eksploataciji.

[EL] - H anoBrikeuon, n eykataaraon, n XpAon, n A&IToupyia Kai n cuVTAPNON TWV NPOCIOVTWY NpEnel va
npayparonololvTal akpiBws cUPPva pe TIG 0dnyieg autol Tou eyxXeipidiou / / kal GAAEG 0dnyieg nou pnopsi va
pag 60600V yia va diaopaAicoupe TNV aopaln AeIToupyia Tou nNpoidvTog kad 'oAn Tn didpkeia LwAG Tou. H pn
TAPNON AUTAV TWV 0dNYIOV AKUPWVEI TNV €yyunon. Ta ynouAdvia Twv onoiwv n ponr unodeikvUETAl aTo
diaypappa npénel va agiyyovTal xpnaoigonolwvrtag éva Babuovounuévo kAeidi ponic. Ta npoouvapuoloynuéva
HnouAodvia npénel va apiyyovTal §ava aotnv kabopiouévn ponr yia va diac@aAileral n p€yioTn avroxn Kata Tn
diapkeia {wng. ’

[RO] - pistrarea, montarea, exploatarea, functionarea si deservirea tehnica a produselor trebuie realizat
numai in conformitate cu instructiunile date in prezentul manual si/sau conform altor instructiuni care ne pot fi
prezentate pentru asigurarea functionarii sigure a produsului in timpul termenului de exploatare a acestuia.
Nerespectarea acestor instructiuni va conduce la anularea garantiei. Bolturile, cu privire la care este indicat
momentul de rotatie in desenul prezentat, trebuie stranse bine in cazul folosirii unei chei dinamometrice
calibrate. Boltrile montate in prealabil trebuie strédnse a doua oara in momentul de rotatie indicat, in vederea
asigurarii unei rezistente maxime la soc pe parcursul termenului de exploatare.

[CZ] - skladovani, instalace, provoz, vykon a Gdrzba vyrobkl musi byt provadény p¥isné v souladu s pokyny
uvedenymi v tomto navodu a/nebo dalSimi pokyny, které nam mohou byt dodany, aby byl zajistén bezpeény
provoz vyrobku po celou dobu jeho Zivotnosti. Nedodrzeni té&chto pokynd bude mit za nasledek ztratu naroku na
zaruku. Srouby, jejichz utahovaci moment je uveden na vykresu, musi byt utazeny pomoci kalibrovaného
momentového klice. Pfedmontované Srouby by mély byt utaZzeny poZzadovanym utahovacim momentem, aby
byla zajisténa jejich maximalni pevnost po celou dobu Zivotnosti.

[DA] - produkterne skal opbevares, installeres, bruges, betjenes og vedligeholdes i ngje overensstemmelse
med instruktionerne i denne vejledning og / eller andre instruktioner fra os for at garantere sikker brug af
produktet gennem dets levetid. Hvis du ikke fglger disse instruktioner, bortfalder din garanti. Momentene med
momentstyrke vist pd tegningen skal strammes med en kalibreret momentnggle. Formonterede bolte skal
efterspaendes til den angivne momentspecifikation for at sikre maksimal styrke i hele levetiden.

[EE] - Tooteid tuleb ladustada, paigaldada, kasutada, kasutada ja hooldada rangelt vastavalt kiesolevas
juhendis toodud juhistele ja / vGi muudele meie poolt antud juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu
selle eluea jooksul. Nende juhiste eiramine tihistab garantii. Joonisel nédidatud pé6rdemomendi p66rdemomente
tuleb pingutada kalibreeritud p66rdemomendi mutrivotme abil. Eelmonteeritud poldid tuleb uuesti pingutada
vastavalt ettenahtud péérdemomendile, et tagada maksimaalne tugevus kogu kasutusaja jooksul.

[LT] - Produktai turi bati laikomi, montuojami, naudojami, eksploatuojami ir priziGirimi grieztai laikantis $iame
vadove pateikty nurodymy ir (arba) kity musy, pateikty nurodymuy, kad bty uztikrintas saugus gaminio naudo-
jimas visg jo naudojimo laika. Jei nesilaikysite Siy nurodymuy, garantija bus panaikinta. Brézinyje nurodyti
sukimo momentai su sukimo momentu turi bati priverziami naudojant kalibruotg sukimo momento verzliaraktj.
IS anksto surinkti varztai turi bati priverZziami pagal nurodyta sukimo momento specifikacija, kad bity uztikrin-
tas maksimalus stiprumas per visg tarnavimo laika.

[LV] - Produktu uzglabasana, uzstadisana, lieto$ana, ekspluatacija un apkope javeic precizi saskana ar $aja
rokasgramata sniegtajiem noradijumiem un/vai citiem masu sniegtajiem noradijumiem, lai garantétu drosu
produkta lietoanu visa ta kalposanas laika. So noradijumu neievéro$ana anulés jiisu tiesibas uz garantiju.
Skruves ar griezes momenta stiprumu noraditas ziméjuma, japievelk, izmantojot kalibrétu griezes momenta
atslégu. Iepriek$ samontétas skrives vélreiz japievelk atbilstosi noteiktajam griezes momenta specifikacijai, lai
nodrosinatu maksimalu izturibu visa kalposanas laika.

[NL] - De opslag, installatie, bediening, functioneren en technisch onderhoud van de producten moeten
precies worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere instructies
die aan ons kunnen worden verstrekt om de veilige werking van het product gedurende zijn hele levensduur te
garanderen. Als u deze instructies niet opvolgt, vervalt de garantie. De bouten waarvan het aanhaalmoment in
de tekening is aangegeven, moeten worden aangedraaid met een gekalibreerde momentsleutel. De voorgemon-
teerde bouten moeten opnieuw worden vastgedraaid met het voorgeschreven aanhaalmoment om maximale
sterkte tijdens de levensduur te garanderen.

[SL] - Skladis¢enje, namestitev, delovanje in vzdrzevanje izdelka je treba izvajati natan¢no v skladu z navodili
v tem priro¢niku ali drugimi navodili, ki jih lahko zagotovimo zaradi varnej$ega delovanja izdelka skozi njegovo
celotno zivljenjsko dobo. Neupostevanje teh navodil izni¢i garancijo. Vijake, katerih navor je oznacen na risbi, je
treba zategniti s kalibriranim momentnim klju¢em. Vnaprej sestavljene vijake je treba ponovno zategniti glede
na specifikacije navora, zaradi zagotovitve najvecje trdnosti do konca Zivljenjske dobi.

[SK] - Skladovanie, instalacia, prevadzka, vykon a Udrzba vyrobkov sa musia vykonavat presne v stlade s
pokynmi uvedenymi v tomto navode a /alebo inymi pokynmi, ktoré nam mézu byt dodané, aby sa zabezpedila
bezpecnd prevadzka vyrobku pocas celej jeho zivotnosti. Nedodrzanie tychto pokynov bude mat za nasledok
zanik naroku na zaruku. Skrutky, ktorych kritiaci moment je uvedeny na vykrese, sa musia dotiahnut pomocou
kalibrovaného momentového klica. Predmontované skrutky by sa mali dotiahnut na poZzadovany kratiaci
moment, aby sa zabezpecila maximalna pevnost pocas celej Zivotnosti.

[BA] - Skladistenje, ugradnja, rad, i tehni¢ko odrzavanje proizvoda moraju se izvoditi tatno u skladu s
instrukcijama koje su navedene u ovom priru¢niku i / ili drugim uputstvima koje nam se mogu dostaviti, kako bi
se osigurao siguran rad proizvoda tokom njegovaradnog vijeka. Nepostivanje ovih instrukcija ponistava
garanciju. Vijci Ciji je zakretni moment naveden na crtezu moraju se zategnuti pomoéu kalibriranog momentnog
kljuc¢a. Prethodno montirani vijci moraju se ponovno zategnuti na navedeni zakretni, moment kako bi se
osigurala maksimalna ¢vrstoca tokom radnog vijeka.

[RU] - XpaHenue, ycraHoBka, akcnnyaTtaumsi, GyHKLUMOHMPOBaHUE M TEXHUYECKOE 06CNYXMBaHUE NPOAYKTOB
AOJ/HKHBI OCYLECTBNATLCA B TOMHOM COOTBETCTBUWU C MHCTPYKUMUSIMU B 3TOM PYKOBOACTBE U / UK ApYruMu
MHCTPYKLMAMKU, KOTOPbIE MOTyT 6bITb NpeaocTaBneHbl HaM Anst obecneyeHns 6e3onacHoi akcnayaTauum
npoAyKTa B TEYEHWE BCEro cpoka ero cnyx6bl. HecobniogeHne sTux MHCTPYKLUMIA NpUBEAET K aHHYIMPOBaHUIO
rapaHTun. BonTbl, KPYTALWMIA MOMEHT KOTOPbIX YKa3aH Ha pUcyHke, Heo6xoaMMo 3aTarnBaTb KannbpoBaHHbIM
AVNHaMOMeTpUYecKuM KIto4oM. MNMpeasaputenbHo cobpaHHblie 601Tbl HEO6X0ANMMO MOBTOPHO 3aTAHYTh A0
yKa3aHHOro MomMeHTa, 4tobbl 06ecneynTb MakCMManbHYK NPOYHOCTb B T€YEHUE BCEro Cpoka Ciyxo6bl.

[UA] - 36epiraHHs, BCTAHOBNEHHSI, ekcnyaTauis, GyHKUiOHYBaHHS Ta 06C/yroByBaHHs BUPO6iB NOBUHHI
BUKOHYBATUCA TOYHO BiAMOBIAHO A0 BKa3iBOK y LUbOMY NOCIGHUKY Ta / abo iHWKX iHCTPYKUIl, AKi MOXYTb 6yTH
HaaaHi HaMm ans 3abe3nevyeHHs 6e3neyHoi ekcnnyaTauii BUpoby NpoTAroM ycboro TEPMiHY MOro Criyx6u.
HepoTpuMaHHA UMX IHCTPYKUIiA aHYNIOE rapaHTito. BonTn, KpyTHUI MOMEHT SIKUX 3a3HauYyeHUN Ha KPEeC/eHHi,
HeobXiAHO 3aTArHyTV 3a AOMOMOrol KanibpoBaHoOro AMHaMOMETPUYHOIO Kato4va. MonepeaHbo 3i6paHi 60nTu
MOBUHHI ByTK 3aTArHYTI A0 3a3Ha4YeHOro MOMeHTY, o6 3abe3neynT MakCUMasnbHy MiLHICTb MPOTSAroOM TEPMiHY
cnyxéu.
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IN CASE OF ANY QUERY/ISSUE WITH THE PRODUCT, PLEASE REACH OUT TO US AT: SUPPORT@V-TAC.EU
FOR MORE PRODUCTS RANGE, INQUIRY PLEASE CONTACT OUR DISTRIBUTOR OR NEAREST
DEALERS. V-TAC EUROPE LTD. BULGARIA, PLOVDIV 4000, BUL.L.KARAVELOW 9B



